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Heizkorper-Riicklaufverschraubung zum Absperren, Voreinstellen,

Entleeren und Fillen
Bedienungsanleitung

Voreinstellung

Verschlussdeckel mit Maulschlissel SW 19 abschrauben (Abb. 1).

Mit 5 mm-Sechskantstiftschllissel die Absperrspindel durch Rechtsdrehen bis zum Anschlag
schliellen (Abb. 2).

Regulierkegel mit Schraubendreher 4 mm durch Rechtsdrehen bis zum Anschlag
einschrauben (kleinster Einstellwert 0).

Gewiinschten Massenstrom durch Linksdrehen des Schraubendrehers einstellen (Abb. 3).
Der Einstellwert ist dem Diagramm zu entnehmen.

Absperrspindel mit 5 mm-Sechskantstiftschliissel durch Linksdrehen bis zum Anschlag 6ffnen.
Verschlussdeckel aufschrauben und mit Maulschlissel SW 19 festziehen (Abb. 1).

Die Voreinstellung wird auch beim Entleeren des Heizkorpers nicht verandert.
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Absperren, Entleeren und Fiillen

Verschlussdeckel mit Maulschliissel SW 19 abschrauben (Abb. 1).

Mit 5 mm-Sechskantstiftschllissel die Absperrspindel durch Rechtsdrehen bis zum Anschlag
schlieRen (Abb. 4).

Mit 10 mm-Sechskantstiftschlissel das Druckstlick durch Linksdrehen leicht I16sen (Abb. 6).

Entleerungs- und Flleinrichtung Art.-Nr. 0301-00.102 auf das Gewinde der Regulux-
Verschraubung aufschrauben und mit einem Maulschliissel SW 22 den unteren Sechskant
leicht anziehen.

Schlauchverschraubung (1/2“-Schlauch) auf das Anschlussgewinde der Entleerungs- und
Fulleinrichtung aufschrauben. Mit Maulschlissel SW 22 den oberen Sechskant an der Seite
des Schlauchanschlusses I6sen, und durch Linksdrehen bis zum Anschlag aufdrehen.
Achtung: Vorlaufventil muss geschlossen sein. Bei Thermostatventilen, Thermostat-
Kopf gegen Bauschutzkappe austauschen, Ventil schlieBen. Heizkdrper beliften!
Schlauchende muss tiefer liegen als der Heizkorper (Abb. 5). Heizkérper kann demontiert
werden. Bei Thermostatventilen, Ventilunterteil mit Verschlusskappe sichern.

Entleeren des Heizkorpers ohne Entleerungseinrichtung Verschlussdeckel mit
Maulschlissel SW 19 abschrauben (Abb. 1). Mit einem 5 mm-Sechskantstiftschlissel die
Absperrspindel durch Rechtsdrehen bis zum Anschlag schlieRRen.

Achtung: Vorlaufventil muss geschlossen sein!

Mit 10 mm-Sechskantstiftschllissel das Druckstlck durch Linksdrehen 16sen (flache GefalRe
zum Entleeren benutzen). Heizkdrper bellften! Heizkérper kann demontiert werden.

Mit 10 mm-Sechskantstiftschllissel das Druckstlick durch Rechtsdrehen anziehen,

ca. 6-8 Nm (Abb. 6).

Das Fullen des Heizkorpers ist in entsprechend umgekehrter Reihenfolge vorzunehmen.

Technische Anderungen vorbehalten.

IMI Hydronic Engineering Deutschland GmbH « Postfach 1124 - 59592 Erwitte
Tel.: +49 (0)2943 891-0 « www.imi-hydronic.com
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Regulux radiator lockshield for shutting off, presetting, draining off and filling

® Regulux raccord de retour pour corps de chauffe destiné a la fermeture, au préréglage, a la vidange et au remplissage

@ Regulux voetventielen voor het afsluiten, voorinstellen, aftappen en vullen

Operating instructions

Presetting

Notice de service

Préréglage

Gebruiksaanwijzing

Voorinstelling

Unscrew the closing cap with an open-jawed
spanner SW 19 (fig. 1).

Close the spindle by turning it to the right until it
stops with a 5 mm hexagonal key (fig. 2).

Using a 4 mm screw driver, screw in the preset-
ting cone until it stops (smallest setting value 0).
Set the required mass flow by turning the screw
to the left (fig. 3). The setting value should be
taken from the diagram.

With a 5 mm hexagonal key, open the

spindle by turning it to the left until it stops.
Unscrew the closing gap and tighten with an
open-jawed spanner SW 19 (fig. 1).

The presetting is not changed when

the radiator is drained off.

Shutting off, draining off and filling

Dévisser le couvercle d’obturation avec une clef
plate SW 19 (fig. 1).

A l'aide d’'une clé male coudée pour vis a six
pans 5 mm, fermer la tige jusqu’a la butée en
tournant la clé vers la droite (fig. 2).

Tourner un tournevis 4 mm vers la droite afin
de visser le cone de régulation jusqu’a la butée
(valeur de réglage minimale 0).

Régler le débit massique désiré en tournant

le tournevis vers la gauche (fig. 3). Extraire la
valeur de réglage du diagramme.

A l'aide d’'une clé male coudée pour vis a six
pans creux 5 mm, ouvrir la tige jusqu’a la butée
en tournant la clé sur la gauche.

Visser le couvercle d’obturation et le serrer a
bloc a I'aide d’un clé plate SW 19 (fig. 1).

Le préréglage reste inchangé méme lors de
la vidange du corps de chauffe.

Fermeture, vidange et remplissage

Afsluitdop met steeksleutel 19

losdraaien (afb. 1).

Sluit de afsluiter door de klep met een 5 mm-
inbussleutel rechtsom te draaien tot de aanslag
(afb. 2).

Regelkegel met schroevendraaier 4 mm vast-
draaien door rechtsom te draaien tot de aan-
slag (kleinste instellingswaarde 0).

Gewenste debiet instellen door de schroeven-
draaier linksom te draaien (afb. 3). De instel-
lingswaarde is uit het diagram te herleiden.
Open de afsluiter door de klep met de

5 mm-inbussleutel linksom te draaien tot

de aanslag.

Afsluitdop er opschroeven en met steek-sleutel
19 vastdraaien (afb. 1).

De voorinstelling wordt ook bij het aftappen
van de radiator niet gewijzigd.

Afsluiten, aftappen en vullen

Unscrew the closing cap using an open-jawed
spanner SW 19 (fig. 1).

Close the shut off spindle by turning it to the
right until it stops with a 5 mm hexagonal key
(fig. 4).

Using a 10 mm hexagonal key, gently loosen the
thrust piece by turning it to the left (fig. 6).

Screw the drain-off and filling device Art. no.
0301-00.102 onto the thread of the Regulux
lockshield and gently tighten the lower
hexagonal nut with an open-jawed spanner
SW 22.

Screw the hose connecting piece (1/2“ hose)
onto the connector thread of the drain-off and
filling device. Using an open-jawed spanner
SW 22, loosen the upper hexagonal nut on the
side of the hose connecting piece and open up
until it stops by turning it to the left.

Attention: The supply valve must be closed.
For thermostatic valves, replace the thermostatic
head with a protection cap and close the valve.
Vent the radiator! The end of the hose must be
lower than the radiator (fig. 5).

The radiator can be dismantled. For thermostatic
valves, secure the valve body with a locking cap.
Draining off the radiator without a drain-off
device

Unscrew the closing cap with an open-jawed
spanner SW 19 (fig. 1). Close the shut off
spindle by turning it to the right until it stops
with a 5 mm hexagonal key.

Attention: The supply valve must be closed.
Loosen the thrust piece by turning it to the

left with a 10 mm hexagonal key (use the flat
containers for draining off). Vent the radiator!
The radiator can be dismantled. Tighten the
thrust piece by turning it to the right with a 10
mm hexagonal key by approx. 6-8 Nm (fig. 6).
To fill the radiator, follow the above instructions
in reverse order.

Subject to technical alterations.

Dévisser le couvercle d’obturation avec une clé
plate SW 19 (Fig. 1).

A l'aide d’une clé male coudée pour vis a six pans
5 mm, fermer la tige jusqu’a la butée en tournant la
clé vers la droite (fig. 4).

Desserrer légérement I'élément de pression en
tournant la clé male coudée pour vis a six pans
creux 10 mm vers la gauche (fig. 6).

Visser le dispositif de vidange et de remplissage,
réf. 0301-00.102, sur le filet du coude Regulux

et serrer |égérement la vis a six pans inférieure a
I'aide d’'une clé plate SW 22.

Visser le raccord du tuyau (1/2“) sur le filet du
dispositif de vidange et de remplissage.

A l'aide d’une clé plate SW 22, desserrer la vis

a six pans supérieure, placée coté raccord de
tuyau, et la dévisser jusqu'a la butée en

tournant la clé vers la gauche.

Attention : La vanne de départ doit étre fermée.
En présence de robinets thermostatiques, remplacer
la téte thermostatique par un capuchon protecteur
et fermer la vanne. Vider le corps de chauffe !
L'extrémité du tuyau doit étre placée plus bas que

le corps de chauffe (fig. 5). Le corps de chauffe

peut étre démonté. En présence de robinets
thermostatiques, protéger le corps de robinet avec
un capuchon.

Vidange du corps de chauffe sans dispositif
d’évacuation

Dévisser le couvercle d’obturation avec une clé
plate SW 19 (fig. 1). A l'aide d’une clé male coudée
pour vis a six pans creux 5 mm, fermer la tige
jusqu’a la butée en tournant la clé vers la droite.
Attention : La vanne de départ doit étre fermée.
A l'aide d’une clé male coudée pour vis a six pans
creux 10 mm, desserrer 'élément de pression

en tournant la clé vers la gauche (utiliser des
récipients plats pour la vidange). Vider le corps de
chauffe ! Le corps de chauffe peut étre démonté.
Serrer 'élément de pression en tournant la clé
male coudée pour vis a six pans creux 10 mm vers
la droite, env. 6-8 Nm (fig. 6).

Le remplissage du corps de chauffe est effectuer en
suivant les indications de vidange dans l'ordre inverse.

Sous réserve de modifications techniques.

Afsluitdop met steeksleutel 19 losdraaien

(afb. 1).

Sluit de afsluiter door de klep met een 5 mm-
inbussleutel rechtsom te draaien tot de aanslag
(afb. 4).

Met inbussleutel 10 mm de drukmoer door naar
links te draaien iets losdraaien (afb. 6).

Vul- en aftapvoorziening art.nr. 0301-00.102 op
het schroefdraad van het Regulux voetventiel
schroeven en met een steeksleutel 22 de
onderste zeskantmoer iets vastdraaien.
Slangkoppeling (1/2“-slang) op de buitendraad
van de vul- en aftapvoorziening schroeven.

De bovenste zeskantmoer aan de zijde van de
slangkoppeling losdraaien met steeksleutel 22,
en door linksom draaien tot aan de aanslag
openen. Attentie: Afsluiter in de aanvoer
dient te zijn gesloten. Bij thermostatische
afsluiters het thermostatisch regelelement
vervangen door de beschermkap en de afsluiter
te sluiten. Radiator beluchten! Het uiteinde van
de slang moet lager liggen dan de radiator
(afb. 5). De radiator kan gedemonteerd
worden. Bij thermostatische afsluiters dient

het thermostatisch binnenwerk met de
beschermkap te worden beveiligd.

Aftappen van de radiator zonder vul/aftap
Afsluitdop met steeksleutel 19 losdraaien

(afb. 1). Sluit de afsluiter door de klep met

een 5 mm-inbussleutel tot de aanslag rechtsom
te draaien. Attentie: Afsluiter in de aanvoer
dient te zijn gesloten.

Schroef de drukmoer los door de 10 mm-
inbussleutel linksom te draaien (gebruik

voor het aftappen een platte bak). Radiator
beluchten! De radiator kan gedemonteerd
worden. Draai de drukmoer vast door de

10 mm-inbussleutel rechtsom te draaien, ca.
6-8 Nm (afb. 6).

Het vullen van de radiator dient in omgekeerde
volgorde te gebeuren.

Technische wijzigingen voorbehouden

climatecontrol.imiplc.com
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@ Regulux Raccordo a vite delle tubazioni di ritorno dei radiatori per la chiusura, la preregolazione, lo scarico ed il riempimento

@ Regulux Racor de reflujo de radiadores para bloquear, ajustar previamente, vaciar y llenar

Regulux PaguatopHbii perynmpoBOYHO-OTCEYHON BEHTUMb AN MEPEKPLITUS, PErYIMPOBKA, OMOPOXHEHNS 1 3aMOSHEHUs

Istruzioni per I‘uso

Preregolazione

Instrucciones de uso

Ajuste previo

WHCcTpyKuma no o6cnyxuBaHuio

MNpepBaputenbHas perynupoBka

Svitare il coperchio con una chiave fissa da 19
(fig. 1).

Con una chiave a brugola esagonale da 5 mm
chiudere la vite di intercettazione ruotando in
senso orario fino all‘arresto (fig. 2).

Avvitare I‘elemento conico di regolazione con
un cacciavite da 4 mm ruotando in senso orario
fino all‘arresto (valore di regolazione minimo 0).
Regolare la portata di massa desiderata ruo-
tando in senso antiorario il cacciavite (fig. 3). Il
valore di regolazione si legge sul diagramma.
Con una chiave a brugola esagonale da 5 mm
aprire la vite di intercettazione ruotando in sen-
so antiorario fino all‘arresto.

Auvvitare il coperchio e serrarlo a fondo con una
chiave fissa da 19 (fig. 1).

La preregolazione non cambia quando di
svuota il radiatore.

Chiusura, svuotamento e riempimento

Desenroscar la tapa de cierre con la llave de
boca de 19 (fig. 1).

Cerrar el vastago de cierre girandolo hacia la
derecha hasta el tope con una llave de pipa
hexagonal de 5 mm (fig. 2).

Enroscar la bola reguladora con un destornilla-
dor de 4 mm girando hasta el tope (valor mini-
mo de ajuste 0).

Ajustar el flujo deseado de masa girando el
destornillador hacia la izquierda (fig. 3). Lea el
valor de ajuste en el diagrama.

Abrir el vastago de cierre con una llave de pipa
hexagonal de 5 mm girando hacia la izquierda
hasta el tope.

Enroscar la tapa de cierre y apretar con la llave
de boca de 19 (fig. 1).

El ajuste previo no se cambia tampoco al
va-ciar el radiador.

Bloquear, vaciar y llenar

OtkpyTTe pe3bboByto NPOBKY C MOMOLLBIO POXKOBOTO Kilioua
Ha 19 (puc. 1).

C NOMOLLbKO 5 MM LLECTUIPAHHOTO Kiio4a NOBEPHUTE
3aMopHbIN LUNMHAEMb MO YacoBOI CTPenke 40 yropa (puc. 2).
C nomoLLbo OTBEPTKM 4 3aBEPHUTE PEryNUPOBOYHBIA KOHYC
10 4acoBOW CTperke 40 Yropa (MUHUMAIbHOE 3HaueHe
perynupyemoit BenviuHbi 0).

[MyTéM noBOpOTa OTBEPTKM NPOTUB YACOBOW CTPENKU
YCTaHOBUTE XenaTenbHbIA MacCoBbI pacxog, (puc.

3). 3HayeHue perynmpyemoro napameTpa ykasaHo Ha
[Avarpamme.

C NomOLLb0 5 MM LLECTUIPAHHOTO KITkoya OTKpoiiTe
3aMopHbIN LUNWHAEMb NYTEM NOBOPOTA €ro NPOTUB YacoBOW
CTpenku fio yropa.

Tyro 3aBepHUTE pe3bb0BYHO MPOBKY C NOMOLLbIO POXXKOBOTO
Kknoya Ha 19 (puc. 1).

JTa perynvpoBka He MEHAIETCS Taloke NP1 OMOPOXKHEHUN
papmaTopa oTonmneHus.

MepekpbITHe, ONOPOXHEHME U 3anofHeHne

Svitare il coperchio con una chiave fissa da 19
(fig. 1).

Con una chiave a brugola esagonale da 5 mm
chiudere la vite di intercettazione ruotando in sen-
so orario fino all‘arresto (fig. 4).

Con una chiave esagonale da 10 mm allentare
leggermente I‘elemento di spinta ruotando in senso
antiorario (fig. 6).

Awvitare il dispositivo di evacuazione e di riempi-
mento (cod. art. 0301-00.102) sulla filettatura del
Regulux e serrare leggermente I'esagono inferiore
con una chiave fissa da 22.

Avvitare il raccordo per tubo flessibile (tubo flessi-
bile da 1/2%) sulla filettatura di raccordo del dispo-
sitivo di evacuazione e di riempimento. Con una
chiave fissa da 22 allentare I'esagono superiore di
fianco al raccordo per tubo flessibile e quindi aprirlo
completamente ruotando in senso antiorario.
Attenzione: la valvola di mandata deve essere
chiusa. In valvole termostatiche, sostituire la testi-
na termostatica con il cappuccio protettivo e chiu-
dere la valvola. Spurgare il radiatore. L'estremita
finale del tubo flessibile deve essere pitl in basso
del radiatore (fig. 5). Il radiatore pud essere smon-
tato. In valvole termostatiche, proteggere la parte
inferiore della valvola con un tappo.

Svuotamento del radiatore senza dispositivo di
evacuazione

Svitare il coperchio con una chiave fissa da 19 (fig.
1). Con una chiave a brugola esagonale da 5 mm
chiudere la vite di intercettazione ruotando in sen-
so orario fino all‘arresto. Attenzione: la valvola di
mandata deve essere chiusa.

Con una chiave esagonale da 10 mm sbloccare
I'elemento di spinta ruotando in senso antiorario
(per lo svuotamento utilizzare recipienti piatti).
Spurgare il radiatore. Il radiatore pud essere smon-
tato. Con una chiave esagonale da 10 mm serrare
I'elemento di spinta ruotando in senso orario, circa
6-8 Nm (fig. 6).

Il iempimento del radiatore si esegue in ordine
inverso.

Con riserva di modifiche tecniche.

Desenroscar la tapa de cierre con la llave de
boca de 19 (fig. 1).

Cerrar el vastago de cierre girandolo hacia la
derecha hasta el tope con una llave de pipa hexa-
gonal de 5 mm (fig. 4).

Aflojar ligeramente la pieza de presion girando a
la izquierda con la llave de pipa hexagonal de 10
mm (fig. 6).

Enroscar el dispositivo de vaciado y llenado N°
art. 0301-00.102 en la rosca del racor Regulux y
apretar ligeramente el hexagonal inferior con una
llave de boca del 22.

Enroscar el racor de manguera (manguera de

Y pulg.) en la rosca de empalme del dispositivo
de vaciado y llenado. Aflojar el tornillo hexagonal
superior en el lado del empalme de la manguera
con la llave de boca del 22 y abrir girando a la
izquierda hasta el tope.

Atencion: La valvula de avance tiene que
estar cerrada. En valvulas termostato, cambiar
el cabezal del termostato por la tapa protectora,
cerrar la valvula. jAirear el radiador! El extremo
de la manguera debe estar mas bajo que el ra-
diador (fig. 5).

Se puede desmontar el radiador. En valvulas
termostato, asegurar la parte inferior de la valvula
con caperuza de cierre.

Vaciar el radiador sin dispositivo de vaciado
Desenroscar la tapa de cierre con la llave de
boca de 19 (fig. 1). Cerrar el vastago de cierre
girandolo hacia la derecha hasta el tope con una
llave de pipa hexagonal de 5 mm.

Atencion: jLa valvula de avance tiene que
estar cerrada!

Aflojar la pieza de presion girando a la izquierda
con la llave de pipa hexagonal de 10 mm (usar
recipientes vacios al vaciar). jAirear el radiador!
Se puede desmontar el radiador. Apretar la pieza
de presion girando a la derecha con la llave de
pipa hexagonal de 10 mm., aprox. 6-8 Nm (fig. 6).
Para llenar el radiador, proceder correspondiente-
mente en sentido inverso.

Reservado el derecho de modificaciones técnicas.

OtkpyTuTe pe3bBoyto NPOBKY C MOMOLLbHO POXKOBOTO Krkoya Ha 19
(puc. 1).

C MOMOLLBHO 5 MM LLECTUIPEHHOTO KIio4a MOBEPHATE 3anopHbIi
LUNMHAENb N0 4acoBOI CTPerTke A0 yropa (puc. 4).

Crerka OTKpyTWUTE LUTYLIep NYTEM NOBOPOTA MPOTVB YaCOBOM CTPENKA
C nomoLLbto 10 MM LLECTUTPaHHOTO KIioua (puc. 6).

3aBepHuTe Ha pe3bboBoe coenmHerme Regulux npucnocobrexie
ANst OroPOXHeHIst v 3anonHeruns, aptkyn Ne 0301-00.102, n
crerka 3aTsiHUTe HIKHWIA LUECTUNPAHHMK C MOMOLLIbIO POXKOBOTO
Krtoya Ha 22.

3aBepHuTe pe3bOoByto MydTy LuMaHra (LnaHr Ha 1/2°)

Ha NpVCOeANHNTENBHYI0 Pe3bby npucnocobreqns Ans
OMOPOXHEHNS 1 3anonHeHs. C NOMOLLbK POXKOBOrO

Krtoya Ha 22 OTMyCTUTE BEPXHIIA LLECTUMPAHHVK Ha CTOPOHe
MPUCOEAVHEHNS! LLNAHra 1 BLIBEPHITE €ro 40 ynopa nyTém
BPALLEHMS NPOTVIB 4aCOBOI CTPENKAA.

BHumanve! KnanaH nogsoga fomkeH 6biTb 3akpbIT. B cnyyae
TEPMOCTATUYECKIX BEHTUNEN 3aMEHITE 3aLLMTHYHO KPBILLKY Ha
TEPMOCTaTU4ECKYHO FOMOBKY, 3aKpOiATe KnanaH. YaanuTe Bo3gyx
13 pagnatopa otonnerns! KoHeL, LunaHra [OMKeH HaxoauTbes
HIWKe paauaTopa otonnernst (puc. 5). Pagnatop MoxeT 6biTb
[AEMOHTMPOBaH. B cnyyae TepmocTaTinieckux BeHTUmeN
3aBepHuTe pe3bboBYto MPOBKY B HIKHIOK YaCTb BEHTUMA.
OnopoxHeHve pagnaTtopa 6e3 nprcrocodnerns ans
OMOPOXHEHNS

OTKpyTUTE Pe3bBOoBYI0 MPOBKY C MOMOLLbIO POXKOBOTO Kiko4a Ha
19 (puc. 1). C NOMOLLKO 5 MM LLECTUIPAHHOTO KITko4a NOBEPHUTE
3aMOpHbI LMMHAENb N0 YaCOBOIA CTPeNke 40 ynopa. BrumaHwe!
Knana+ nogsoga AomkeH bbiTb 3akpbIT!

C nomoLLbto 10 MM LLECTUTPaHHOTO KIlioya OTMYCTUTE LTYLIEp
MyTEéM ero NoBOpOTa NPOTMB YaCOBOIA CTPENKY (MCTIOMb3YITE
NNOCKyt0 EMKOCTb ANst ONOPOXHEHUS pagvaTopa). Yaanute
BO3AYX 13 pazmatopa otonneHus! Paguatop MoxeT 6biTe
[DEMOHTUPOBaH.

3aTaHuTe WTyLep nyTéM NOBOPOTa MO YacoBOW CTPerke C
MOMOLLbI0 10 MM LIECTUTPAHHOTO KITKO4a, MOMEHT 3aTsiKky OKOMO
6 - 8 Hwm (puc. 6).

3anonHexue paguaTopa npou3BoauTes B 0BpaTHol
noCrefoBaTeNbHOCTU.

Ocranisiem 3a co60il MPaBo Ha BHECEHME 3MEHEHMIA, 0BYCIOBNEHHBIX
MofepHI3aLMelh.

climatecontrol.imiplc.com
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Regulux Grzejnikowy regulator strumienia powrotnego z mozliwoscig odciecia, nastawg wstepna, z funkcjg oprozniania i napetniania

@ Regulux Regulaéni a uzaviraci $roubeni s vypousténim

@ Regulux Uzatvaracie a regulaéné radiatorové Sroubenie s vypustanim (reprodukovatelné prednastavenie)

Instrukcja obstugi

Nastawa wstepna

Navod k obsluze

Prednastaveni

Navod na obsluhu

Prednastavenie

Odkreci¢ zakretke kluczem ptaskim RK 19

(rys. 1).

Za pomocg klucza imbusowego 5 mm zamkna¢
wrzeciono odcinajgce, obracajac

w prawo do oporu (rys. 2).

Grzybek regulacyjny wkreci¢ do oporu
wkretakiem 4 mm, obracajgc w prawo do oporu
(minimalna nastawa 0).

Ustawi¢ pozgdany przeptyw masowy,
obracajgc wkretakiem w lewo (rys. 3).

Nastawe nalezy odczyta¢ z wykresu.

Za pomocg klucza imbusowego 5 mm
otworzy¢ wrzeciono odcinajace, obracajac

w lewo do oporu.

Nakreci¢ zakretke i dociggna¢ kluczem ptaskim
RK 19 (rys. 1).

Nastawa fabryczna nie zmienia sie takze
przy oproéznianiu grzejnika.

Nastawa wstepna

Uzaviraci vicko odSroubujte klicem vel. 19
(obr. 1).

Pomoci inbusového kli¢e velikosti 5 mm
zaviete uzaviraci vieteno otaéenim doprava

az na doraz (obr. 2).

Regulaéni kuzelku zaSroubujte Sroubovakem

4 mm otac¢enim doprava az na doraz (nejmensi
nastavena hodnota 0).

Pozadované prednastaveni nastavte otaéenim
Sroubovaku doleva (obr. 3). Hodnoty pro nasta-
veni najdete v grafu nebo v projektu.

Uzaviraci vieteno otevrete inbusovym kli¢em

5 mm otacenim doleva az na doraz.

Uzaviraci vicko naSroubujte a utahnéte klicem
SW 19 (obr. 1).

Prednastaveni se neméni ani pfi vypousténi
topného télesa.

Prednastaveni

Odskrutkujte uzatvaraciu krytku pomocou kltuca
SW 19 (obr. 1).

Zatvorte pomocou 5 mm klti¢a na skrutky s vnu-
tornym Sesthranom uzatvaracie vreteno ota¢anim
vpravo az na doraz (obr. 2).

Kuzelku prednastavenia zaskrutkujte Sroubova-
kom vel. 4mm smerom doprava az na doraz (t;.
na najmensiu hodnotu prednastavenia =0).
Pozadované prednastavenie nastavte otd¢anim dolava
o potrebny pocet otacok, zistenych z diagramu. (obr.3)
Otvorte uzatvaracie vreteno pomocou 5 mm
kld€a na skrutky s vnatornym Sesthranom
otaganim vlavo az na doraz.

Znovu nasadte uzatvaraciu krytku a pevne ju do-
tiahnite kld¢om vel.19.

Prednastavenie je reprodukovatelné, tzn. ze
pri vypusteni a napusteni vykurovacieho tele-
sa zostava zachované.

Prednastavenie

Odkreci¢ zakretke kluczem maszynowym pfa-
skim RK 19 (rys. 1).

Za pomocg klucza imbusowego 5 mm zamkng¢
wrzeciono odcinajgce, obracajac w prawo do
oporu (rys. 4).

Kluczem imbusowym 10 mm lekko poluzowaé¢
docisk, obracajgc w lewo (rys. 6).

Urzagdzenie do oprézniania i napetniania

nr art. 0301-00.102 nakreci¢ na gwint
regulatora Regulux i kluczem maszynowym
ptaskim RK 22 lekko dociggng¢ dolng nakretke.
Dwuztgczke do weza (waz 1/2%) nakreci¢ na
gwint przytagczeniowy urzgdzenia do opréznia-
nia i napetniania. Kluczem maszynowym pta-
skim RK 22 poluzowa¢ gorng nakretke z boku
przytgcza weza i przykrecic¢ do oporu, obraca-
jac w lewo.

Uwaga: zawér na zasilaniu musi by¢ za-
mkniety.

W zaworach termostatycznych gtowice
termostatyczng wymieni¢ na ochronny kapturek
montazowy i zawor zamkna¢. Odpowietrzy¢
grzejnik! Koniec weza musi byé potozony nizej
niz grzejnik (rys. 5). Mozna zdemontowac¢
grzejnik. W zaworach termostatycznych zabez-
pieczy¢ zawor kapturkiem ochronnym.
Oprdéznianie grzejnika bez urzagdzenia do
oprézniania

Odkreci¢ zakretke kluczem maszynowym pta-
skim RK 19 (rys. 1). Za pomocg klucza imbu-
sowego 5 mm zamkng¢ wrzeciono odcinajgce,
obracajgc w prawo do oporu. Uwaga: zawor
na zasilaniu musi by¢ zamkniety!

Kluczem imbusowym 10 mm odkreci¢ dtawik,
obracajgc w lewo (do oprézniania uzywacé
ptaskich naczyn). Odpowietrzy¢ grzejnik!
Mozna zdemontowa¢ grzejnik. Kluczem imbu-
sowym 10 mm dokreci¢ dtawik, obracajgc w
prawo, z momentem ok. 6-8 Nm (rys. 6).
Napetnianie grzejnika nalezy wykonac¢
odpowiednio w odwrotnej kolejnosci.

Zmiany techniczne zastrzezone.

Uzaviraci vicko odSroubuijte klicem vel. 19

(obr. 1).

Pomoci inbusového klice velikost 5 mm zavrete
uzaviraci vieteno otaéenim doprava az na doraz
(obr. 4).

Inbusovym kli¢em 10 mm lehce povolte otoce-
nim doleva vypoustéci matici (obr. 6).
Vypoustéci adaptér obj. €. 0301-00.102 nasrou-
bujte na zavit Sroubeni Regulux a klicem SW 22
lehce utahnéte dolni Sestihran.

Nasroubujte vypoustéci hadici (1/2%) na vy-
poustéci adaptér. Klicem SW 22 povolte horni
Sestihran na strané hadice a otaenim doleva ho
vytocte az na doraz.

Pozor: Zkontrolujte zda je uzavieny radiato-
rovy ventil!

Termostaticka hlavice nezarucuje tésné uza-
vieni a proto muisi byt vyménéna za montazni
krytku nebo ruéni hlavici. Zavzdu$néte otopné
téleso! Konec hadice musi byt nize nez otoppné
téleso (obr. 5). Otopné téleso mizete po vypus-
téni demontovat. Doporucujeme ventil i Sroubeni
osadit zatkou.

Vypousténi otopného télesa bez vypoustéciho
adaptéru

Uzaviraci vicko odSroubuijte klicem SW 19

(obr. 1). Pomoci inbusového klice 5 mm zavre-
te uzaviraci vieteno otaenim doprava az na
doraz. Pozor: Zkontrolujte zda je uzavieny
radiatorovy ventil!

Inbusovym klicem 10 mm povolte otoéenim
doleva vypoustéci matici (k vypousténi pouzijte
ploché nadoby). Zavzdus$néte otopné téleso!
Otopné téleso mlzete po vypusténi demontovat.
Inbusovym klicem 10 mm utahnéte otocenim
doprava vypoustéci matici , cca 6-8 Nm (obr. 6).
PInéni topného télesa se provede v opacném
poradi.

Technické zmény vyhrazeny.

Odskrutkujte uzatvaraciu krytku pomocou otvore-
ného kluca SW 19 (obr. 1).

Zatvorte pomocou 5 mm kli¢a na skrutky s vnu-
tornym Sesthranom uzatvaracie vreteno otac¢anim
vpravo az na doraz (obr. 4).

Pomocou 10 mm kltu¢a na skrutky s vnitornym
Sesthranom zl'ahka uvolnite upchavku otacanim
vlavo (obr. 6).

Naskrutkujte vypustacie a napustacie zariadenie
vyr. €. 0301-00.102 na zavit skrutkového spoja
Regulux a zfahka pritiahnite spodny Sesthran po-
mocou klu¢a SW 22.

Na Sroubenie vypustacieho pripravku nasroubujte
Sroubenie vypustacej hadice 1/2°. Kiu¢om vel.22
uvolnite ota€anim dolava €ast pri hadici az na
doraz.

Pozor: Ventil privodu musi byt’ zatvoreny.

Pri termostatickych ventiloch vymerite termostatic-
ku hlavicu za stavebnu ochrannt ¢iapocku, ventil
zatvorte. Vykurovacie teleso zavzdusnite! Koniec
hadice musi byt nizSie ako vykurovacie teleso
(obr. 5).

Vykurovacie teleso sa méze demontovat.

Pri termostatickych ventiloch zaistite spodnu

Cast ventilu pomocou ochrannej Giapocky.
Vypustenie vykurovacieho telesa bez vypustacie-
ho zariadenia

Odskrutkujte uzatvaraciu krytku pomocou kli¢a
SW 19 (obr. 1). Zatvorte pomocou 5 mm kltic¢a na
skrutky s vnatornym Sesthranom

uzatvaracie vreteno ota¢anim vpravo az na doraz.
Pozor: Ventil privodu musi byt’ zatvoreny!
Pomocou 10 mm kluca na skrutky s vnutornym
Sesthranom uvolnite upchavku otacanim vliavo (na
vypustenie pouzite ploché nadoby). VVykurovacie
teleso zavzdusnite! Vykurovacie teleso sa moze
demontovat. Pomocou 10 mm klt¢a na skrutky s
vnutornym Sesthranom upchavku pritiahnite otaca-
nim vpravo, cca. 6-8 Nm (obr. 6).

Napustenie vykurovacieho telesa sa vykonava
analogicky v opacnom poradi.

Technické zmeny vyhradené.

climatecontrol.imiplc.com
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Kezelési utmutato

El6beallitas

Kettds beallitasu, elzarhaté radiator visszatéré csavarzat

Uputa za uporabu

Podesavanje

)M

PriguSnica za zatvaranje, podeSavanje, praznjenje i punjenje

Bidwrr olvdean emoTpo@rg BepUAVTIKOU GWUATOG YIa T @PayR, TTPOPUBKION, EKKEVWOT Kal TTApWoN

0dnyieg xeipiopol

MpoemiAoyn

A zarofedelet csavarja le egy 19-es méreti
villaskulccsal (1. abra).

5 mm-es imbuszkulccsal zarja az elzaro6 orsot
Utkozésig torténd jobbra forgatassal (2. abra).
A szabalyzékupot 4 mm-es csavarhuzoéval,
Utkozésig torténd jobbra forgatassal csavarja
be (a legkisebb elébeallitasi érték 0).

A kivant tomegaramot a csavarhuzo balra
forgatasaval éllitsa be (3. abra). Az elébedllitasi
értéket a diagram tartalmazza.

Az elzaré orsét 5 mm-es imbuszkulccsal,
itkdzésig torténd balra forgatassal nyissa.

A zarofedelet csavarozza fel, és egy 19-es
méret( villaskulccsal htizza meg (1. &bra).

Az elbbeadllitasi érték a radiator leliritésénél
sem valtozik meg.

Elzaras, urités és toltés

Poklopac za zatvaranje odvij¢ati sa Celjusnim
kljutem SW 19 (slika 1).

Sa 5 mm imbus kljuéem okretanjem u desno
zaporno vreteno zatvoriti do grani¢nika (slika 2).
Konus za reguliranje sa izvijacem 4 mm
zavijCati okretanjem u desno do grani¢nika (naj-
manija vrijednost podeSavanja 0).

Zelienu struju mase podesiti okretanjem odvija-
¢a u lijevo (slika 3). Vrijednost pode$avanja se
moze vidjeti u dijagramu.

Zaporni ventil sa 5 mm imbus kljuéem otvoriti
okretanjem u lijevo do grani¢nika.

Poklopac za zatvaranje odvijcati i pritegnuti sa
Eeljusnim kljuéem SW 19 (slika 1).
PredpodeSavanja se ne mijenjaju pri praznje-
nju grijalice.

Zatvaranje, praznjenje i punjenje

=eBIBWOATE TO KATTAKI PE YEPUOAVIKS KA€ISi SW 19 (eIK.
1).

KAeioTe pe egdywvo kA€Idi 5 mm Tnv TpaKTo PPayng
yupiCovTag de€I60TPOPA PEXPI TO TEPUA (€IK. 2).
BidwaTe TOV KWvo pUBpIoNg pe katoaBidl 4 mm yu-
pidovTag SegI6aTPOPa PEXPI TO TEPUA (EAGXIOTN TIUN
puBbuiong 0).

PuBuioTe Tnv emBupnTA por| paag yupiovtag mpog
Ta aploTepd o katoaBidi (eik. 3). H miur pUBuiong
utropei va AngBei améd o didypaupa.

Avoite TNV aTpaKTo PPaAyAS e eEAywvo KAEIDi 5 mm
YUupiCovTag TTPOG Ta apIoTEPE PEXPI TEPUA.

BidwaTe 10 KATTAKI KOl OQIETE e yeppaviko KAedi SW
19 (eik. 1).

H mpopUBuion &ev TpoTToTroIEiTal OKOUN KOl EGV
EKKEVWOEI TO BEPPAVTIKO TWHA.

Dpayn, ekkEvwon Kal TTARpwon

A zarofedelet csavarja le egy 19-es méreti
villaskulccsal (1. abra).

5 mm-es imbuszkulccsal zarja az elzaro orsét
Utkozésig térténd jobbra forgatassal (4. abra).
Egy 10 mm-es imbuszkulcs balra forgatasaval
oldja a nyoméidomot (6. abra).

Csavarozza fel a 0301-00.102 cikkszamu Urit6-
és toltéberendezést a Regulux csavarkotés
menetére, és egy 22-es méreti villaskulccsal
enyhén hizza meg az als6 hatlap gyar(t.
Csavarja fel a témlé-csavarkotését (1/2"-os
tomld) az Urité- és toltéberendezés csatlakozé
menetére. 22-es méreti villaskulccsal oldja a
fels6 hatlap gy(rit a témlécsatlakozé oldalan,
és balra forgatassal iitk6zésig csavarja fel.
Figyelem: Az eléremend szelepnek zarva
kell lennie. Termosztatikus szelepeknél a
termosztatfejet cserélje le az a védékupakra

és zarja el vele teljesen a szelepet. Engedjen
leveg6t a radiatorba! A tdmlI6 végének alacso-
nyabban kell lennie a radiatornal (5. abra). A
radiatort le lehet szerelni. A termosztatikus sze-
leptestet a védbkupakkal lehet teljesen elzarni.
A radiator Uritése Uritdberendezés nélkil

A zaréfedelet csavarja le 19-es méreti villas-
kulccsal (1. abra). 5 mm-es imbuszkulccsal
zarja az elzaro ors6t Uitkdzésig térténd jobbra
forgatassal.

Figyelem: Az eléremend szelepnek zarva
kell lennie!

Egy 10 mm-es imbuszkulcs balra forgatasaval
oldja a nyomoidomot (az Uritéshez hasznaljon
valamiylen lapos edényt). Engedjen levegét a
radiatorba! A radiatort le lehet szerelni.

Egy 10 mm-es imbuszkulcs jobbra forgatasaval
hdzza meg a nyoméidomot, a nyomaték kb. 6-8
Nm (6. abra).

A radiator felt6ltését ennek megfeleléen
forditott sorrendben kell elvégezni.

Mszaki jellegli valtoztatasok joga fenntartva.

Poklopac za zatvaranje odvij¢ati sa ¢eljusnim
klju¢em SW 19 (slika 1).

Sa 5 mm imbus kljuéem okretanjem u desno
zaporno vreteno zatvoriti do grani¢nika

(slika 4).

Sa 10 mm imbus klju¢em lagano popustiti
stezni element okretanjem u lijevo (slika 6).
Napravu za praznjenje i punjenje art. br. 0301-
00.102 zavij¢ati na navoj Regulux vijéanog
spoja i donji Sesterokut lagano pritegnuti sa
Celjusnim klju¢éem SW 22.

Vijéani spoj crijeva (1/2" crijevo) zavijCati na
priklju¢ni navoj naprave za praznjenje i punje-
nje. Sa ¢€eljusnim klju¢em SW22 popustiti gornji
Sesterokut na strani prikljucka za crijevo i odvr-
nuti okretanjem u lijevo do grani¢nika.

Pozor: Prolazni ventil mora biti zatvoren.
Kod termostatskih ventila, glavu termostata
zamijeniti gradevnim zastitnim ¢epom, zatvoriti
ventil. Napuniti grijalicu! ZavrSetak crijeva se
mora nalaziti dublje od grijalice (slika 5). Gri-
jalica se moze demontirati. Kod termostatskih
ventila, donji dio ventila osigurati sa cepom.
Praznjenje radijatora bez naprave za
praznjenje

Poklopac za zatvaranje odvijéati sa ¢eljusnim
klju¢em SW 19 (slika 1). Sa 5 mm imbus
kljuéem okretanjem u desno zaporno vreteno
zatvoriti do grani¢nika. Pozor: Prolazni ventil
mora biti zatvoren!

Sa 10 mm imbus klju¢em okretanjem u lijevo
popustiti tlacni element (za praznjenje koristiti
plitke posude). Napuniti grijalicu! Grijalica se
moze demontirati.

Sa 10 mm imbus klju¢em okretanjem u desno
pritegnuti tlacni element, cca. 6-8 Nm

(slika 6).

Radijator se treba napuniti u odgovarajuéem
obratnom redoslijedu.

Tehnicke izmjene ostaju pridrzane.

ZefI0WaTE TO KOTTAKI PE YePHaVIKO KAeidi SW 19 (eik. 1).
KheioTe pe e§dywvo KAeidi 5 mm tnv dTpakto @payng yupido-
vTag OeCI00TPOPa PEXPI TO TEPUA (EIK. 4).

NUoTe eEAa@pd yupiCovTag TTPOG Ta aPIoTEPE pE EEAYWVO
KAeISi 10 mm 1o €§GpTnua TiEang (€Ik. 6).

BidwoTe T didmagn ekkévwang Kai TApwong kwd. Tipoi-
6vtog 0301-00.102 aT0 oTreipwia TG BidwTrg o0vdEONS
Regulux ka1 o@i§Te ehagpd W €va yeppavikd kKAeidi SW 22
T0 KW €§dywvo.

Bidwate ™ Bidwtr o0vdeCN EAACTIKOU WAV (EAAOTIKGG
owAivag 1/2%) ato omeipwpa oUvdeang g diGTagng ex-
Kévwong kal TTApwang. AUOTE pe yeppaviko kAeidi SW 22
0 THavW €§Aywvo otV TTAEUPd TG UVDEDNG EAQOTIKOU
owArva, Kal yupifovtag Trpog Ta apioTepd EEBIBWOTE TO
PEXPI TEPHQL.

Mpoaooxn: H BaABida Trapoxrg Tpémer va gival KAEIOTH.
¢ BeppoaTamikég BaABides, avTIKATAOTAOTE TNV KEQOAR
BePUOOTATN WE TIPOOTATEUTIKG KAAUWMQ, KAEioTE T BaABiOa.
Egaepwate 10 BepuavTiké owpa! To dkpo Tou cwAfva Trpé-
TrEl va BpiokeTal XaunAdTepa amoé 1o BEPUAVTIKG OWHA (EIK.
5). To BepuavTIKO OWHA UTTOPET Va aTTOCUVOPHOAOYNBEi. Z€
BaABideg BeppoaTatwv, aopaNiaTe To KaTw PEPOG TNG PaABi-
dag pe KatTaki appdyiong.

Ekkévwan Tou BeppavTikol owpatog xwpig Sidtagn egaé-
pwong

ZeRIBWOTE TO KATTAKI WE YEPUAVIKO KAEIDi SW 19 (eKK. 1).
KheioTe pe e§dywvo KAeIdi 5 mm Tnv dTpakTo gpayng yupi-
Covtag dei60TpOPa pEXPI TO TéEPMA. Mpoaoxn: H BaABida
Tapoxng pEmel va gival KAEIoThH!

Me e€dywvo kAeidi 10 mm AUoTe To TEPGXIO TTEONG YUpi-
{ovTag apIoTEPAATPOPA (XPNOIMOTTOINATE AEKaVAKI yia TNV
ekkévwon) E¢aepware 1o BeppavTikd owpal To BepuavTikG
oW PTTopET va ammocuvappoAoyn i,

Me 10 €€dywvo kAeidi 10 mm o@igTe To TEPAXIO TTHEONG YUpI-
Covtag degi60TPOPa, TrEpiTTOU 6-8 Nm (€Ik. 6).

H TAfpwon Tou BeppavTIkoU GWaTOG TTPETTEN VOl EKTEAEIT
JE TV avTioToxn avtifem oeipa.

Me Tnv emMQUAAEN TEXVIKWV aAAQyWV.

climatecontrol.imiplc.com
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Skrufid lokid af med opnum 19 mm lykli (mynd 1).
Lokid stopplokanum med pvi ad snua honum til
haegri med 5 mm sexkanti eins langt og haegt er
(mynd 2).

Skrufid stillipinnann med 4 mm skrafjari (minnsta
stillitala 0) eins langt og haegt er til haegri.

Stillid pad massastreymi sem oskad er med pvi
ad snua skrafjarinu til vinstri (mynd 3). Stillitalan
er synd & skyringarmyndinni.

Opnid stopplokann med pvi ad sndia honum til
vinstri med 5 mm sexkanti eins langt og haegt er.
Skrufid lokid & og herdid ad med opnum 19 mm
lykli (mynd 1).

Forstillingin breytist ekki pétt ofninn sé teemdur.

Bakrennslislokun, teeming og fylling
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FIZE. HEmFFEE

Skrufid lokid af med opnum 19 mm lykli (mynd 1).

Lokid stopplokaventlinum med pvi ad snua
honum til haegri med 5 mm sexkanti eins langt og
haegt er (mynd 4).

Losid adeins um festistykki® med pvi ad snua pvi
til vinstri med 10 mm sexkanti (mynd 6).

Skrufid teemingar- og fyllibunadinn (vérunr. 0301-
00.102) upp a Regulux-skrufganginn og herdid
létt ad nedri sexkantinum med 22 mm opnum
lykli.

Skrufid slongutengid (1/2-stat) a skrafutengi
teemingar- og fyllibunadarins. Losid svo efri sex-
kantinn peim megin sem sléngutengid er med
22 mm opnum lykli; snuié sidan til vinstri eins
langt og haegt er.

Athugid: Framrennslislokinn verdur ad vera
lokadur. A ofnlokum med hitanema parf ad
skipta hitanemanum Ut fyrir hlifdarhettu, skrufa
fyrir lokann og lofta Gt ur ofninum! Siénguendinn
verdur ad vera nedar en ofninn (mynd 5). NU ma
losa ofninn fra. A ofnlokum med hitanema parf
til 6ryggis ad setja hlifdarhettu upp a nedri hluta
ofnlokans.

Teaeming ofnsins an pess ad nota teemingarbinad
Skrufid lokid af med opnum 19 mm lykli (mynd

1). Lokid stopplokaventlinum med pvi ad snta
honum til haegri med 5 mm sexkanti eins langt og
heegt er.

Athugid: Framrennslislokinn verdur ad vera
lokadur!

Losid festistykkid med pvi ad snua pvi til vinstri
med 10 mm sexkanti eins langt og haegt er (notid
flatt smailat til ad teema ofninn). Loftid ut ur ofni-
num! NU ma losa ofninn fra.

Setjid festistykkid aftur & med pvi ad skrufa pad
til haegri med 10 mm sexkanti, atak ca. 6-8 Nm
(mynd 6).

Fylling ofnsins fer fram & sama hatt nema i 6fugri
réd.

Med fyrirvara um taeknilegar breytingar.

FREZEHRFSN 19 I THE GEED .

R 5 m7<AiRF, FERIIETFEA T
7, EEILEAE (EE4 .

R 10 X AiRF, HREHELIER
ERAARE) (EE6) .

FHEEFEERE (MRS 0301
00.102) KELETE ReguluxtBariEsk I,
FEZREEFEW 25 TIAAMNE 21
FFEmMEo.

B EBAUESL (1/2 “B0E) HersH
FREEMFERENIBLEEL . FIZRHR
FW 22 ENEEMB Al S
B, FHELHEEZE ST,

AR MIRAFSGR. ERIERE. BT
gk EEMEERAIPE, X,
HEBFENX ! RERBHRELTURT IR
7% GEES5) . MmASFATLEEF H. A
EXIBINIE . BRIk TR R
NeHEE R BRI HES

FRIZRHREFSW 19 I TREE GE B1) .
B 5 myxfBiRF, FHEER B EALE
7, BEIYSHAA

AR WAEFHAR!

A 10 mAARF, BEEGELET

ERE) (EETERSFATHS) .
RN A AT LAMIRED

A 10 mAARF, BEEGRAFETE
&, H1%E296~8 Nm (3EES) -

AT RARIEFRIT

REBARLEHIRF

climatecontrol.imiplc.com



IMI Heimeier

)M

Regulux Protipovratni ventil za zapiranje, prednastavitev, praznjenje in polnjenje grelnih teles

Regulux Racord retur corp incalzire pentru blocare, presetare, golire si umplere

@ Regulux uzdaromasis reguliavimo voZtuvas, skirta juos uzdaryti, iStustinti, pripildyti ir atlikti jy pirminj reguliavimag

Navodila za uporabo

Prednastavitev

Instructiuni de utilizare

Presetare

Naudojimo instrukcija

Pirminis reguliavimas

Zapiralni pokrov odvijte z vili¢astim klju¢em SW
19 (slika 1).

S 5-milimetrskim Sestrobnim klju¢em zavrtite
zapiralno vreteno tako, da ga zavrtite skrajno
desno (slika 2).

Regulirni konus s 4-milimetrskim izvijacem pri-
vijte v skrajno desno (najmanj$a nastavitvena
vrednost 0).

Z obracanjem izvijaca v levo nastavite Zelen
masni tok (slika 3). Nastavitvena vrednost je
prikazana na diagramu.

Zaporno vreteno odprite v skrajno levo s pomo-
¢jo 5-milimetrskega Sestrobnega kljuca.
Zapiralni pokrov privijte z vilicastim klju¢em SW
19 (slika 1).

Prednastavitev se ne spremeni niti, ko izpra-
znite grelno telo.

Zapiranje, praznjenje in polnjenje

Se desurubeaza capacul de inchidere cu o
cheie fixa SW 19 (fig. 1).

Cu ajutorul unei chei imbus de 5 mm axul de
blocare se inchide prin rotire pana la refuz spre
dreapta (fig. 2).

Conul regulator se ingurubeaza cu surubelnita
4 mm prin rotire pana la refuz spre dreapta (cea
mai mica valoare de reglare 0).

Se regleaza debitul prin rotirea spre stanga cu
ajutorul surubelnitei (fig. 3). Valoarea de reglare
se poate citi in grafic.

Axul de blocare cu cheie imbus de 5mm se
deschide prin rotire la stanga pana la refuz.

Se insurubeaza ferm capacul de inchidere cu o
cheie fixa SW 19 (fig. 1).

Prereglajul nu se modifica nici la golirea
corpului de incalzire.

Blocarea, golirea si umplerea

Verzliasukiu SW 19 nusukite dangtelj (1 pav.).
Sukite uzdarymo suklj SeSiabriaunio kaiS¢io
raktu (5 mm) j deSine iki jis uZsifiksuos (2 pav.).
Sukite reguliavimo kigj 4 mm atsuktuvu j de-
Sine iki jis uzsifiksuos (maziausias nustatomas
dydis 0).

Sukdami atsuktuvg j kaire, nustatykite pagei-
daujamg tekéjimo srautg (3 pav.). Nustatymo
verte pasirinkite pagal diagrama.

Atidarykite uzdarymo suklj, sukdami jj 5 mm
SesSiabriauniu kaiscio raktu j kaire kol jis uzsi-
fiksuos.

UzZsukite dangtelj ir priverzkite jj verzliasukiu
SW 19 (1 pav.).

Pirminis reguliavimas i$liks nepakites ir iStusti-
nant radiatoriy.

Uzdarymas, iStustinimas ir pripildymas

Zapiralni pokrov odvijte z vilicastim klju¢em SW
19 (slika 1).

S 5-milimetrskim Sestrobnim kljuéem zavrtite
zapiralno vreteno tako, da ga zavrtite skrajno
desno (slika 4).

Z 10-milimetrskim Sestrobnim klju¢em odvijte
pritisni element v levo (slika 6).

Na navoj ventila Regulux privijte napravo za
praznjenje in polnjenje §t. art. 0301-00.102 in z
viliGastim klju¢em SW 22 rahlo privijte Sestrobni
vijak.

Prikljuéek za cev (1/2-paléna cev’) privijaite na
priklju€ni navoj naprave za praznjenje in polnje-
nje. Z vili€astim klju¢em SW 22 odvijte zgorniji
Sestrobni vijak na strani prikljucka za cev in ga
odvijte v skrajno levo.

Pozor: Predtocni ventil mora biti zaprt.

Pri termostatskih ventilih, termostatsko glavo
zamenijajte z zaS¢itno kapico in zaprite ventil.
Grelno telo odzracite! Konec cevi mora biti
nizje od grelnega telesa (slika 5). Grelno telo
lahko demontirate. Pri termostatskih ventilih je
treba spodnji del ventila zavarovati z zapiralnim
pokrovom.

Praznjenje grelnega telesa brez naprave za
praznjenje

Zapiralni pokrov odvijte z vilicastim klju¢em
SW 19 (slika 1). S 5-milimetrskim Sestrobnim
klju¢em zavrtite zapiralno vreteno tako, da ga
zavrtite skrajno desno.

Pozor: Predtoc¢ni ventil mora biti zaprt!

Z 10-milimetrskim Sestrobnim klju¢em odvijte
pritisni element tako, da ga odvijete v levo (za
praznjenje uporabite ploske posode). Grelno
telo odzracite! Grelno telo lahko demontirate.

Z 10-milimetrskim Sestrobnim klju¢em pritisni
element pritegnite tako, da ga s pribl. 6-8 Nm
obrnete v desno (slika 6).

Polnjenje grelnega telesa poteka v obratnem
vrstnem redu.

Tehniéne spremembe pridrzane.

Se desurubeaza capacul de inchidere cu o cheie
fixa SW 19 (fig. 1).

Cu ajutorul unei chei hexagonale de 5 mm axul

de blocare se inchide prin rotire pana la refuz spre
dreapta (fig. 4)I.

Cu cheia imbus de 10 mm elementul de depresuri-
zare se roteste usor spre stanga (fig. 6).
Dispozitivul de golire si umplere art. nr. 0301-
00.102 se ingurubeaza pe filetul racordului Regu-
lux si se strange usor surubul hexagonal cu o
cheie fixa SW 22.

Racordul furtunului (furtun de 1/2) se insurubeaza
pe racordul de imbinare al dispozitivul de golire si
umplere. Cu ajutorul cheii cu falci SW 22 surubul
hexagonala superior se slabeste pe partea racor-
dului furtunului si prin rotire la stnga se strange
pana la refuz.

Atentie: Ventilul de tur trebuie sa fie inchis.

La ventilele termostatice, capul termostatic se inlo-
cuieste cu un capac de protectie, se inchide apoi
ventilul. Se aeriseste corpul de incalzire! Capatul
furtunului trebuie sa fie situat mai jos decat corpul
de incélzire (fig. 5). Corpul de incalzire poate sa
fie demontat. La ventilele termostatice, se asigura
partea inferioara a ventilului cu capac de inchidere.
Golirea corpului de incalzire fara dispozitiv de
golire.

Se desurubeaza capacul de inchidere cu o cheie
fixa SW 19 (fig. 1). Cu ajutorul unei chei imbus de
5 mm axul de blocare se inchide prin rotire pana la
refuz spre dreapta.

Atentie: Ventilul de tur trebuie sa fie inchis!

Cu ajutorul cheii imbus de 10 mm elementul de
depresurizare se slabeste prin rotire spre stanga
(se utilizeaza recipiente plate pentru golire). Se
aeriseste corpul de incalzire! Corpul de incalzire
poate sa fie demontat.

Cu cheia imbus de 10 mm elementul de depresuri-
zare se strange prin rotire spre dreapta cu cca.

6-8 Nm (fig. 6).

Umplerea corpului de incalzire se realizeaza
corespunzator in ordine inversa.

Ne rezervam dreptul sa efectuam modificari tehnice.

VerzZliasukiu SW 19 nusukite dangtelj (1 pav.).
Sukite uzdarymo suklj $eSiabriaunio kais¢io
raktu (5 mm) j deSine iki jis uzZsifiksuos (4 pav.).
Sukdami  kaire SeSiabriaunio kaiscio raktu

(10 mm) truputj atlaisvinkite prispaudzianciajg
detale (6 pav.).

Ant Regulux uzsukamojo sriegio uzsukite iStus-
tinimo ir uzpildymo jrenginj art.-Nr. 0301-00.102
ir verZlaisukiu SW 22 lengvai uzsukite apatinj
Sesiabriaun;.

Zarnos jungtj (1/2* Zarna) uzsukite ant istustini-
mo ir uzpildymo jrenginio jungties sriegio. Verz-
liasukiu SW 22 atsukite virSutinj SeSia-briaunj,
esantj Zarnos jungties puséje, ir sukdami j
kaire, uzverzkite jj iki uzsifiksuos.

Démesio: Voztuvas ant paduodamo vamzdy-
no turi bati uzdarytas.

Esant termostato voztuvui, jo galvute pakeis-
kite apsauginiu gaubtu ir uzdarykite voZtuva.
Prapskite radiatoriy oru! Zarnos galas turi bt
Zemiau uz radiatoriy (5 pav.). Radiatoriy galima
iSmontuoti. Naudojant termostato vozZtuvus, rei-
kia apsaugoti voztuvo apatine dalj dangteliu.
Radiatoriaus iStustinimas, nenaudojant iStusti-
nimo jrangos

Verzliasukiu SW 19 nusukite dangtelj (1 pav.).
Sukite uzdarymo suklj $eSiabriaunio kais¢io
raktu (5 mm) j deSine iki jis uZsifiksuos.
Démesio: Pritekéjimo srovés voztuvas turi
bati uzdarytas!

Sukdami j kaire Sesiabriaunio kaiscio raktu

(10 mm) truputj atlaisvinkite prispaudzianciajg
detale (iStustinant naudokite Zemus plokscius
indus). Prapuskite radiatoriy oru! Radiatoriy
galima iSmontuoti.

Sukdami | deSine SeSiabriaunio kais¢io raktu
(10 mm) mazdaug 6-8 Nm jéga, uzverzkite
prispaudziancigjg detale (6 pav.).

Radiatorius pripildomas, atliekant priesingg
veiksmy seka.

Pasiliekame teisg daryti techninius pakeitimus.

climatecontrol.imiplc.com
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@ Regulux Sildelementa atpakalgaitas vada veidgabals noslégSanai, iestatiSanai, iztukSoSanai un uzpildidanai

@ Regulux Radiaatori tagasivoolu keermesliide sulgemiseks, eelseadistamiseks, tihjendamiseks ja taitmisek

Regulux BuHTOBO CbefHeHMe 3a Bb3BPaTHHS KPbr HA OTONAUTENEH paavaTop 3a CnupaHe, NPefBapUTeNHa HACTPOVKa, M3NPa3BaHe M MbiHeHe

LietoSanas instrukcija

lestatiSana

Kasutusjuhend

Eelseadistamine

PbkoBOoACTBO 3a oﬁcny)KBaHe

MNpepBapuTenHa HacTporka

Noskravéjiet noslégvacinu ar uzgrieznu atslégu
SW 19 (1. att.).

Griezot 5 mm se$stlra atslégu pa labi IT1dz
galam, noslédziet noslédzoso varpstu (2. att.).
Griezot 4 mm skravgriezi pa labi lldz galam,
ieskravéjiet reguléSanas konusu (mazaka iesta-
tljuma vértiba 0).

lestatiet vajadzigo masas plismu, griezot
skravgriezi pa kreisi (3. att.). lestatijuma vértibu
skatiet diagramma.

Atveriet noslédzo$o varpstu ar 5 mm sesstira
atslégu, griezot to pa kreisi [1dz galam.
Uzskraveéjiet noslégvacinu un pievelciet ar
uzgrieznu atslégu SW 19 (1. att.).

lestatijums nemainas ari sildelementa iztuk-
So-Sanas gadijuma.

lestatiSana

Keerata kork harkvétmega (SW 19) maha
(joon. 1).

Keerata lukustusspindel 5 mm kuuskantvétme-
ga paremale I6puni kinni (joon. 2).

Keerata reguleerimiskoonus 4 mm kruvikee-
rajaga paremale I6puni sisse (kdige vaiksem
seadistusvaartus 0).

Seadista soovitud vooluhulk, keerates
kruvikeerajaga vasakule (joon. 3).
Seadistusvaartus vt. diagrammist.

Keerata lukustusspindel 5 mm kuuskantvétme-
ga vasakule 16puni lahti.

Keerata kork harkvotmega (SW19) peale ja
kinni (joon. 1).

Eelseadistus ei muutu ka radiaatori
tiihjendamisel.

Eelseadistamine

Pa3BuiiTe 3aTBapsiLaTa kanayka C raeyeH knioy pasmep 19
(cpur.1)

C 5 mm LuecTocTeHeH UMBYCeH Krito 3aTBOpETe cnupaTern-
HOTO BPETEHO Ype3 BbPTEHe HAAACHO A0 ynop (ur.2).
3aBuiiTe perynupaLuys KoHyC ¢ 0TBEpTKa 4 MM Upes BbpTeHe
HaZSCHO A0 YNop (MUHUMAMHa CTOMHOCT Ha HacTpolika 0).
Hacrpoiite xenaHus noTok Ypes BbPTEHE HansiBO Ha OTBEPT-
kata (cpur.3). CToitHOCTTa 3a HacTpoiika Aa ce B3eme OT
[auarpamara.

C 5 mm wwecTocTeHeH MBYCEH Koy OTBOPETE CMpaTEenHO-
TO BPETEHO Ype3 BbPTEHe HansBo A0 yrop.

3aBuitTe 3aTBapsiLLaTa kanadka W sl CTETHETE C raeyeH Koy
paamep 19 (ur.1).

MpeaBapuUTenHaTa HacTpoiika He ce NPOMEHs CbLYO U
Npy U3npas3BaHe Ha OTONMMUTENHUA PaauaTop.

MpepBapuTenHa HacTpomka

Noskrivéjiet noslégvacinu ar uzgrieznu atslégu
SW 19 (1. att.).

Griezot 5 mm se$stira atslégu pa labi l1dz galam,
noslédziet noslédzoSo varpstu (4. att.).

Nedaudz atskravéjiet spiediena elementu, pagrie-
Zot 10 mm seSstdra atslégu pa kreisi (6. att.).
Uzskravéjiet iztukSoSanas un pildierici, preces Nr.
0301-00.102, uz Regulux veidgabala vitnes un
ar uzgriezna atslégu SW 22 nedaudz pievelciet
apakséjo seSstlra uzgriezni.

Uz iztuk§o$anas un pildierices piesléguma vitnes
uzskravéjiet Slatenes skrivsavienojumu (1/2°
Slitene). Ar uzgriezna atslégu SW 22 atskravéjiet
augs$ejo seSstara uzgriezni Slatenes skravsavie-
nojuma sanos un, griezot pa kreisi, uzskravéjiet
lldz galam.

Uzmanibu: turpgaitas ventilim jabat noslég-
tam. Termostata ventiliem termostata galvu
nomainiet pret aizsargvacinu, ventili noslédziet.
Atgaisojiet sildelementu! S|ttenes galam jaatro-
das zemak par sildelementu (5. att.). Sildelemen-
tu var demontét. Termostata ventiliem ventila
apakséjo elementu noslédziet ar slégelementu.
Sildelementa iztukSo$ana bez iztukSo$anas
ierices

Noskrivéjiet noslégvacinu ar uzgrieznu atslégu
SW 19 (1. att.). Griezot 5 mm seSstdra atslégu pa
labi ITdz galam, noslédziet noslédzoSo varpstu.
Uzmanibu: turpgaitas ventilim jabat nosleg-
tam!

Atskravéjiet spiediena elementu, griezot 10 mm
seSstira uzgriezni pa kreisi (iztukSo$anai izman-
tojiet Iezenus traukus). Atgaisojiet sildelementu!
Sildelementu var demontgt.

Pievelciet spiediena elementu, griezot 10 mm
seSstira atslégu pa labi ar apm. 6-8 Nm (6. att.).
Sildelementa uzpildi$ana ir javeic attiecigi
apgriezta seciba.

Razotajs patur tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Keerata kork harkvétmega (SW 19) maha
(joon. 1).

Keerata 5 mm lukustusspindel kuuskantvétme-
ga paremale I8puni kinni (joon. 4).

10 mm kuuskantvdétmega vabastada érnalt sur-
vetlkk vasakule keeramisega (joon. 6).
Kruvida tUhjendus- ja taiteseade art nr 0301-
00.102 Regulux-keermesliitele ning pingutada
harkvdétmega SW 22 kergelt alumist kuuskanti.
Toru keermesliide (1/2"-toru) kruvida tihjendus-
ja téiteseadme UGhenduskeermele. Harkvot-
mega SW 22 vabastada toruliitmiku klje peal
asuv Ulemine kuuskant ja keerata vasakule
keeramisega I6puni peale.

Tahelepanu! Pealevoolu ventiil peab olema
suletud.

Termostaatventiilide puhul vahetada ter-
mostaadipea kaitsekorgi vastu vélja ja sulgeda
ventiil. Ohutada radiaator! Toruots peab jddma
radiaatorist allapoole (joon. 5). Radiaatori v6ib
demonteerida. Termostaatventiilide puhul
panna ventiili alaosale kork peale.

Radiaatori tihjendamine ilma tiihjendussead-
meta

Keerata kork harkvétmega (SW 19) maha
(joon. 1). Keerata lukustusspindel 5 mm kuus-
kantvétmega paremale I6puni kinni.
Téhelepanu! Pealevoolu ventiil peab olema
suletud!

Vabastada survetikk 10 mm kuuskantvétme-
ga vasakule pdorates (tlihjendamiseks valida
madalad néud). Ohutada radiaator! Kiittekeha
voib demonteerida.

Pingutada survetiikk 10 mm kuuskantvétmega
paremale keerates, ca 6-8 Nm (joon. 6).
Radiaatori taitmiseks teha kirjeldatud t66d vas-
tupidises jarjekorras.

Jatame endale diguse teha tehnilisi muudatusi.

PasswiiTe 3aTBapsLyata kanayka c raeyeH Koy pasmep

19 (cpur.1)

C 5 mm LwectocTeHeH MMOYCEH KMoy 3aTBOpeTe cnuparen-
HOTO BPETEHO 4pe3 BbPTEHE HasiCHO A0 ynop (cur.4).

C 10 mm LwecTocTeHeH UMBYCEH KIiod NEKo pasBuiiTe npu-
THCKaLLATa YacT Ype3 BbpTeHe HansiBo (pur.6).

3aBuiTe U3MPa3BaLLOTO 1 MbAHELLO YCTPORCTBO ApT.N2
0301-00.102 Bbpxy pesbata Ha Regulux 1 ¢ raeyeH Koy
pa3mep 22 neko CTerHeTe AOMHMS LIECTOCTEH.

3aBuitTe BIUHTa Ha Mapkyya (1/2° - MapKyy) KbM Npuch-
eavHuTenHaTa pesba Ha 1anpa3eaLLoTo 1 MbIHELLOTO
ycTpolicTBO. C raeyeH Koy pasmep 22 passuiiTe ropHIs
LUECTOCTEH OTKbM CTpaHaTa Ha NpUCbeAVHABaHE Ha MapKy-
4a 1 Ype3 BbPTEHe HansBO pa3BuiiTe [0 yrnop.

BHuMaHue: BeHTUNBLT Ha nofaBaTenHus Kpbr TpsioBa
[ia e 3aTBOPEH.

[Tpv TepMOCTaTHN BEHTUNM, CMEHeTe TepMocTaTHaTa

TNaBa CbC 3alLyTHA kanayka, 3aTBopeTe BeHTUna. MopaitTe
Bb3/lyX B OTONNMTENHUS pagvatop! Kpast Ha Mapkyya
TpsibBa Aa Ce Hamupa No-HUCKO OT OTOMNUTENHUS PaANaTop
(dur.5). OTONNMTENHUST paguaTop Moxe Aa Hbae 4eMOH-
TupaH. Mpy TepMOCTaTHIN BEHTUMN, OCUTypeTe fONHaTa YacT
Ha BEHTUMNA CbC 3aTBapsLLa kanadka.

V3npa3saHe Ha oTonnuTenHus paguatop 6es ycTpoicTso
3a 13npassaHe

PasBuiiTe 3aTBapsiLiata kanayka c raeyeH kmioy pasmep 19
(cpur.1) C 5 mm LuecTocTeHEH UMBYCEH Koy 3aTBOpeTe
CMpaTenHOTO BPETEHO YPe3 BbPTEHE HAASCHO A0 Yop.
BHumaHue: BeHTMNBLT Ha nojaBaTenHus Kpbr Tpsi6Ba
Aa e 3aTBopeH!

C 10 mm wwecTocTeHeH UMBYCEH KoY NEKo passuiiTe
npuTMCKaLLATa YacT Ypes BbPTEHe HansBo (M3nonsgarite
NOCKM CbJ0BE 3a U3npa3saHe). [opaiiTe Bb3ayX B OTON-
nuTenHus paguatop! OTONNUTENHUST paanaTop MoXe fa
Obae AeMOHTUPaH.

C 10 mm wwecTocTeHeH UMBYCEH KoY CTErHeTe NpuTMcKa-
LyaTa 4acT Ype3 BbpTeHe HafsicHo, ok. 6-8 Nm (cur.6).
[TbnHEHEeTO Ha OTONAUTENHWS PAAMATOp Ce U3BBPLLBA CbOT-
BETHO B 06paTHa NocneaoBaTenHocT.

3anaaeHo NpaBoTo 3a TEXHUYECKM MPOMEHH.
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